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OCOBJINBOCTI ®YHKUIFOBAHHA JIEKCEM SO TA SUCH
Y CYYACHIN AHITNIUCBLKIA MOBI

VY crarTi aHam3ylOThCS PO3ODKHOCTI B TOYKAX 30pYy JIHIBICTIB WIIOJO
YaCTUHOMOBHOT'O CTaTyCy JIeKceM SO Ta SUCh, IpOTnOHY€eThCSI aBTOPCHKUN MiAX1T MI0I0
BU3HAYEHHS iXHBOI I'PaMaTU4YHOI CYTHOCTI. JlekceMH He MaroTh YITKO BU3HAYEHOI'O
MICIISl B CUCTEMI YaCTHUH MOBH Y 3B’S3KY 13 CBO€I0 CKJIQJHOK TPaMaTUYHOIO MPUPOJIOIO,
0 MOXK€ OyTH BHpIIIEHE uYepe3 MPHU3My Teopii MPOTOTHIIB, Y paMKax MiIXOIy [0
YaCTUH MOBH SIK JIO TUCKYPCHO-KOTHITUBHHX KJIACIB CIIIB.

KirouoBi ciioBa: ynekcema, 4aCTUHU MOBH, 3aIMEHHUK, IMEHHUK, IPUKMETHHUK,
IIPUCITIBHUK.

Crartsa npucBsiueHa npoodsieMi BUSHAYEHHS YACTUHOMOBHOI'O CTAaTYCy JIEKCEM SO
ta SUCh y cydacHifi aHIJIHCBHKIH MOBI. AKTYalbHICTh JOCTIJDKCHHS 3yMOBJICHA
BIICYTHICTIO €JTMHOI TOYKH 30pYy 010 HAJIEKHOCTI 3a3HAUCHUX JIEKCEM JI0 TIi€T UM 1HIIOT
rpynu cimiB [1 — 41]. V aeskux BUnaakax JOCTIIHAKHA aHTIIHCHKOT MOBH OOMEKYIOThCS
JIMIIIe OMMCOM OCOOJIMBOCTEH (DYHKIIIFOBaHHS JieKceM SO Ta SUCh y MOBJIGHHI 1 He
BH3HAYAIOTH iXHIW rpaMaTnyHuii ctatyc [23, c. 399].

MeTta naHoi CTaTTI MOJATae y BABHAUYEHHI OCOOIMBOCTEN TPAKTOBKUA IPaMaTUYHOL
NPUPOAM 3a3HAYEHUX JIEKCEM PIZHMMH JIIHTBICTAMM Ta BCTAHOBJIEHHI NPUYUH
PO301KHOCTEN Y PI3HUX TOYKAX 30py.

[IpencraBHUKK TPaAMIIHHOI MIKOJIM I'PAMAaTHCTIB YHAJICKHIOIOTH SO Ta Such mo
Heo3HaueHuX [5, c. 25; 20, c. 43] abo Bka3iBuux [10, c. 63; 11, c. 42] 3aliMeHHUKIB, TOI
sk JIx. Hechinba HazuBae nekcemy SO BKa3iBHUM MPHUCITIBHUKOM.

1. My business is urgent, you will find it so.
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2. Is he an enemy? He is so [21, c. 39].

[Ipu upoMy SO y mepiiomMy HpHKIaAl € CyOCTUTYTOM MpUKMETHHKaA urgent, a y
JIpyromMy — IMEHHHKA 13 apTUKJIEM ‘an enemy’.

AHanoriyHoi To4ku 30py norpumyethes Jx. Keopm. OgHak, Ha HOTo moris, s
MOBHA OJTUHMIIS MOKE BXKUBATHUCS SIK MPEIMKATUBHUI 3aiiMeHHUK [14, c. 49].

VY. ®pencic 1110 JeKkceMy B CYOCTAaHTHUBHUX BXKUBAHHSX HE PO3TJISAAE 30BCIM, BiH
JIMIIIE BigMivae, IO BOHA, sIK VErYy Ta quite, Moske (yHKIIIOBaTH y POJIi MozudikaTopa
MPUKMETHHUKA, TOOTO OyTH mpucHiBHUKOM [ 16, c. 46].

ETrMoIoriuHi CIIOBHHUKH 3a3HAYalOTh, 0 B JaBHLOAHTIIMCHKINA MOBI JaHa MOBHA
oMuHHIS (PYHKI[IOHYBaJIa SIK TPUCIIBHUK, 1 PO3KPHUBAIOTH ii CEMaHTHKY sK «in such a
manner (y takiit Mmanepi), in that way (y Takiii crioci0), to that extent (y Takiii mipi)»
[28, c. 447]. Hackinpku 1€ 3HA4Y€HHA 30€piraeTbCsi Yy NPOHOMIHAJIBHUX Ta
Mpoaji’ EKTUBHUX BKWBAHHSX JICKCEMHU SO € TIPEIMETOM HAIlIMX MAHOYTHIX TOCIIIKEHb.
b. O. Inpim [19, c. 37], T. ®ponosa [ 9, c. 40 — 57], JI. C. bapxynapos ta . A. Hlteninr
[1,c.9—11], €. T'opnon Ta I. Kpunona [18, ¢. 268 — 302] y cBoix poboTax ii HaBITh HE
3ragyroTh.

b. XaiimoBuu Ta b. Poroschka Ha3zuBaroTh JiekceMy SO y 3HadeHHi ‘in this way’
saiimennukoM [20, c¢. 107]. o HpOro BOHH yHAJICXKHIOIOTH Takok ciioBa here, there,
now, then, ockinbku, SIK MOSACHIOIOTH JIaHI TPaMaTHUCTH, Pronouns (mpoiMeHa) MOXKHA
Kiaacu(iKyBaTH BiIHOCHO IHIIIMX YaCTHH MOBH SIK pronouns, proadjectives, pronumerals
ta proadverbs (mpoiMeHa, MPONMPUKMETHUKH, MPOYHUCTIBHUKK, MPOMPUCITIBHUKHA [TaM
camo].

P. Kyepk Ta C. ['pinbaym 3a3HayaroTh, 110 JeKceMa SO BXXUBAEThCS sIK mpodopma
3aMICTh MIAPSIAHOTO T0JJATKOBOTO PEUCHHS:

Oxford is likely to win the next boat race. All my friends say so [22, ¢. 301].

Ha namy gymKy, y HaBeleHOMY BHIIE TIPUKIIAIl JieKceMa SO MOKE PO3TIIIIaTUCS
K TPOCYOCTaHTHB, 00 BOHA y peUeHH1 BUKOHYE (DYHKIIIIO TOJAaTKa 1 3aMIIIyE CTPYKTYPY
MpeauKariii, sika Moxke 0yTu TpanchopMOBaHa y MIAPSIHE JOIaTKOBE PEUCHHS:

All my friends say that Oxford is likely to win the next boat race.

TiymMauH1 CJIOBHUKHU MTO3HAYAIOTh JIEKCEMY SO HACTYITHUM YHHOM:

WCD, WED, RHD, UED, WBD, WNWD, W/NSD - sx 3aiimennux [38, c. 456;
39, c. 657; 35, c. 349; 36, c. 376; 37, c. 546; 40, c. 765; 41, c. 795], EWD - sk
NPUCTIBHMK, CHOAYYHHMK, npukMeTHUK [31, C. 875]; ALD — sk mpUKMETHHK, II0 Mae
3MIOHICTh TEPEXOJUTH y CHoJydHuk ado Buryk [27,C.805]; LD — sk mpuciiBHUK,
crojyyHuk, npukMetHuk [32, €. 987]; ChTCD — sk mpuKMETHHK, IO Ma€ 3Ii0HICTh
MEPEXOANTH y CIIOyYHUK 200 BHUTYK [29, €. 985]; NERD — sik mpuCIIiBHUK, CIIOJIyYHUK,
BUTYK, IPUYOMY Y CTATTI «IIPUCTIBHUK» 3a3HAYAECTHCSA, 110 JIEKCeMa SO MOXKE BXKUBATHUCS
y TpaMaTUYHOMY 3HAYCHHI 3aiiMEHHUKA, HAITPUKIIA;

1. Has the train gone? | think so.

2. Your friend is diligent, but you are not so [34, ¢.987].

OpHak HaBelCHI y JaHUX MPUKIAAX BXKUBAHHS JIEKCEMH, IO JOCIIIKYEThCS,
OJIepXKyloTh 1 iHIIe mosicHeHHs. Tak, y rpamatumi P. Kyepka ta C. I'pinGayma y
NpUKIagax, MNOMIOHMX TMpHUKIaxy 1, BXHMBaHHS JIEKCEMHU SO PO3YMIETHCS SIK
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cyocrantuBHe [22, C. 234]. Ilpuknamu, momiOHi mnpukimamxy 2, y cioBauky LD
UTIOCTPYIOTh ]I’ €KTUBHE BKUBAHHA JAHOT MOBHOI OJMHUIIL:

He is clever — probably too much so for his own good [32, c. 987].

J1. baiibep Ta iH. TPaKTYIOTh JIeKceMy SO :

a) IPUCITIBHUKOM CTYTICHIO:

He was so interesting [12, c. 72];

0) nmpodopmor0:

Do you think they’re going to attack? — | expect so (SO BimmoBimae cTpyKTypi
npenukaiii that they’re going to attack [Tam camo]).

[Ipy 1bOMy aBTOpPM HE NOSICHIOIOTH, CaAME SIKMM T'PAMATUYHUN CTaTyC Mae€ I
npodopma.

Ha wHam mnormsia, BxuBaHHA SO y (QyHKLII JOJATKy CBIAYMTH NpO il
cyOCTaHTHUBAIIIIO;

B) a7BepOi1aJIbHOIO 3B’ SI3KOIO:

At least we still get promoted, so our season’s not been completely lost [12, c. 85].

[Ha Touka 30py Hajae JekceMi SO y TaKUX BKUBAHHSX IPAMAaTUYHOTO CTATYCy
npuciiBauka [30, ¢. 1349];

I') WICHOM CKJIaJIcHOro cyoopanHaTopa SO that:

But police do not think the arson attack was a deliberate attempt to put out lights
in the town so that looting could take place [12, c. 86],

1) YWICHaMH KOPEJATUBHOTO cyOoopauHaTopa SO ...that:

Confidence is so fragile at his stage that if recovery were to falter, interest rates
would have to be reduced [Tam camo].

Mu BBaXkaemo, 110 B JAHOMY BUTIAJIKY SO € MoaudikaTropom npukMeTtHrka fragile
1 Ma€ po3rIIsAATUCH SIK afBepOiasibHa MPodopMa 13 3HAYEHHSIM IHTeHCU]IKaLii.

I'pamatuctu P. Kaprep Ta M. MkKapTi po3risigatots SO SK:

a) cyOCTUTYTHBHY (hOopMYy, IO BKUBAETHCS 3amicTh “that — kimo3a”:

And I know she’s fond of Nicky. She told me so (SO BiAmoBimae CTpykTypi
npenukaiiii she’s fond of Nicky [13, ¢. 134];

0) cyocTuTyTHBHY (pOopMYy, 110 MO3HAYAE Pi3HI BIAPI3KH MOBJICHHS

1. A: There’re so many places that won’t insure you now unless you’ve got locks
on your doors and windows.

B: So | heard (so mo3Hauae Bcro perutiky MoBIst A) [Tam camol.

VY Bunaakax a ta 6 (1) aBTOpM BKa3yrlOTh Julle Ha (YHKIIIO JaHOI MOBHOI
OJIMHUIII K CyOCTUTYTA, MO0 11 YaCTUHOMOBHO1 HaJIEXKHOCTI BUCHOBKHM HE HABOJSTh.

2. | love those red tulips.

Sodo I [13, c. 135].

Ha Hamy aymky, y JaHOMy BHUIIQJIKy JIeKceMa 30epira€ JaBHHOAHTJIIMCBHKE
3HAYCHHS MPHUCTIBHUKA SWa (SO), IO CIiBBIIHOCUTHLCS 3 MO3HAYCHHSIM CIOCOOY Mii Ta
MEPEKIATAETHCS SIK «y TaKii MaHepl, TAKUM IUISIXOM, Y TaKUH CIIOCION.

So do | mokHa PO3yMITH K «s IO TAKUM IILISIXOM», TOOTO TaKMM IHUIIXOM, SIK
3a3HAYEHO Y MOMEPETHLOMY BHCIIOBIIOBaHHI;

B) CyOCTHUTYTHBHY (opMy, II0O BXKHUBAETHCA 3aMICTh NPUKMETHHKA abo
MIPEANKATUBHOI (hpasu:
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1. It has been the house that has been empty years ago. It had remained so [13, c.
136].

Tpeba 3a3HaunTH, U0 Y HAaBEJACHOMY MpPHUKJIaAl SO € 3aMICHUKOM IPUKMETHUKA
empty. Moro cuHTakcuuHa (YHKIiS CIIBIAga€ 3 CHHTAKCHYHOK (YHKII€IO
IIPUKMETHUKIB, 11€ CBIAYUTH MPO a1’ EKTUBI3AIIIO TaHOTO CyOCTHUTYTA.

2. | am angry. | have been so, many years.

3. He was and remains so, very conscious of his responsibilities [13, ¢. 134].

Y Takux BXKUBAaHHAX SO CITIBBIJHOCHUTBCS 3 TIPEIUKATUBAMHU, BUPAKCHUMH
NPUKMETHHKOM ‘angry’, Ta MNPUKMETHUKOBOIO (Qpaszoro ‘very conscious of his
responsibilities’, BukoHye cuHTaKCHMUHYy (YHKIIIO aj’ €KTUBHUX MPEAUKATIB, YKa3ye Ha
HEO3HAYEHY SIKICTh, TOOTO Ma€ BC1 O3HAKH a1’ €KTUBHOI podopmu;

I) SIK IPUCJIIBHUK CTYTEHIO:

I’m sorry, I’m so late [13, c. 135].

VY naHomy BHIaKy SO € MoaudikaTopoM mpukMeTHrKa late (Toi, mo cri3HuBCS)
1 Mae iHTeHCU(IKyIOYe 3HAYEHHS, OJIHAK CTYIIHb SIKOCTI BOHA HE 1IEHTU(]IKYE, TOMY
BB)XATHUCH MPUCTIBHUKOM Y TOUHOMY CEHC1 IIbOTO TEPMiHY, Ha HAIll MOTJISA]I, HE MOXE;

1) npeMoAnGIKaTOp KBAaHTU(PIKATOPIB;

There were so many people in the queue, | just gave up and went home [Tam
camo].

Many — nerepminaTop i3 KBaHTH(IKATUBHUM 3HAYCHHSIM «Oarato». Jlekcema SO €
1HTEHCU(DIKATOPOM IOT0 3HaueHHsA. OgHaK CTyMiHb IHTEHCU(DIKALli € HEO3HAYEHOIO.

[Ipemonudikarop — e CUHTaKCU4YHA (YHKILIS JIEKCEMHU SO, TPaMAaTHYHUNA CTaTyC
JaHOT JIEKCEMH Y TAaKUX B)KMBAHHIX aBTOPH HE BU3HAYAIOTH,

1) IPUCTIBHUK CHIOCO0Y Aii:

Just bend your knees —so [13, c. 136].

VY naHomy mOpuUKIall, Ha Hally OyMKY, TPaMaTUYHUM CTAaTyC JeKceMHu SO Ta ii
JTaBHBOAHTIIIMCHKOTO TMOMepeIHrKa Swa crhiBnagarotb. OOWABI MOBHI  OJMHMII
TPAKTYIOTBCS SIK MPHUCITIBHUKH CIOCOOYy Jii 1 MalOTh 3HAYEHHSI «TaKUM CIOCOOOM, Yy
TaKiil MaHepi»;

¢) K CyOOpAMHATUBHHIA CIIOJTYYHHK:

He said he was busy, so as not hurt his feelings [13, c. 137];

€) K JUCKYPCHUN MapKep:

A: I’m not having it cold in the morning.

B: Oh.

A: So what sort of pudding is it? [Tam camo].

JIucKkypcHUT Mapkep pO3yMI€TbCS SIK «EJIEMEHT, [0 HE Ma€ TICHOTO 3B’s3KY 13
TOJIOBHUM BHICIIOBJIIOBAHHSM 1 € IOTO KOHEKTOPOM 13 HACIIAKOBUM BHUCIIOBIIOBAHHSIM)
[12, c. 104].

[le Bu3HaueHHs omucye (PyHKIHE 3HA4YEHHS JIEKCeMH SO, a He ii rpamMaTH4Hi
XapaKTEPUCTHKU Ta CTaTyc. ICHye ToYka 30py, IO B TaKWX BXKHUBAHHSIX SO €
npuciiaukoMm [30, ¢.713 ].

M. CyoH BBaxae, mo SO — 11€e:

a) MPUCIIIBHUK CTYMEHIO!

He is so silly;

117



0) cyOCTaHTHBHE CJIOBO:

The weather is stormy and will remain so over the weekend [26, c. 514].

P. Caiing ta I't Benman Ha3uBawTh JieKceMy SO 3aiMEHHHUKOM 1 HaBOJSTH TaKi
PUKJIAIN i1 MPOHOMIHAJIBHOTO BXKUBAHHS:

a) | was very happy but my wife was rather less so [23, c. 170].

Y 1poMy BUIAJIKy SO CIIBBIJIHOCUTBCS 13 CIIOJIYYEHHSIM TPHUCITIBHUKA 3
NPUKMETHUKOM, TOMY, Ha Hally IyMKy, HE MOXe OyTH 3aiiMEHHUKOM, 3aMiCHHUKOM
CyOCTaHTHBIB,;

0) He was an enormous influence on me, as a student and remained so in later life
[Tam camo].

So € cybcruryrom iMeHHHKOBOI (pasu ‘an enormous influence on me’,
OCKUIbKHM TOJIOBHUMU YJICHAMH 1i € IMEHHUKHU, TO MU BBaXKA€EMO, 110 Y TAKOMY B3KMBaHHI
JeKceMa SO MOXKe BBXKATUCh 3aMEHHUKOM, aJie OCKUIBKHM Y IMEHHHKA € 3aJI€KH1 CII0BA,
TO JOLJIBHO Oysio O po3risgaTH SO SK MeTa3aliMEHHUK, TOOTO TaKy MOBHY OJIMHUIIIO,
10 BMillly€ 3HAYEHHSI HE TUIBKU OJTHOTO CJIOBA, a il 3B’s3aHUX 13 HUM €JIEMEHTIB, Kl Yy
CYKYITHOCTI CTBOPIOIOTH OJTHE CKJIQJHE MOHATTS;

B) He is late again. So it appears [23, c. 170].

Y TakoMy BXHMBaHHI SO € CYOCTUTYTOM CTPYKTYpPH NpeIuKailii, BUKOHYIOUHU
CUHTaKCU4YHY (YHKIIIO TpeIuKaThBa, I XapaKTepUCTUKA HE BIAMOBITAE CYTTEBUM
O3HaKaM 3aiiMEHHHKA.

Hns 1. IctByna nekcema SO — 1€ IPUCITIBHUK CTYIICHIO.

| get so bored with nothing to do [15, c. 271].

ABTOp ONHCYe TakKOX CYOCTUTYTHUBHI B)XMBaHHSA JIeKCeMH SO, OJIHaK 1i
JaCTMHOMOBHMI CTaTyC y JJaHUX BHITaJIKaX HE BH3HAYA€ [TaM camo, ¢. 271 — 272].

AHaJli3 HaBEJGHMX BHUILE TOYOK 30py CBITYUTH MOpO Te, MO JieKceMa SO
PO3TISAAETHCA Y CYYacHIM aHTJICTHUIN $K 3allMEHHMK, TMPUKMETHUK, MPUCITIBHUK,
CHONy4YHUK, BUTYK [7; 12; 16; 20; 22; 24; 27 — 41]. Psan aBTOpiB ONUCYIOTH (DYHKI[IHHI
XapaKTePUCTHUKH JIaHOT MOBHOT OJIMHMUIII, ajieé HE BU3HAYAIOTh 1l rpaMaTUYHOTO 3HAYSHHS
[14, c. 136; 15, c. 272; 26, c. 115].

Jlesiki TpaKTOBKM YaCTHHOMOBHOTO CTaTyCy JEKCeMH SO € CcynepeuuBumMu [26 —
41].

Jlekcema Such po3BuHymach i3 JaBHBOrEpMAHCHKHX cliB Swa, swe (so) + lik
(body, form), y naBHbOAHTIIICHKIiT MOBI i€ BiKe ofHE ci10BO SWIlC i3 3HaueHHsM ‘Of the
kind described or implied’, «rakwmii, 1o Mae omucaHi SIKOCTi, a00 OYIKyBaHHM, IO
MA€EThCS Ha yBa3i, 110 MpHITycKaeTbes» [28, €. 470].

Caosauku ChTCD, EWD [29, c. 902; 31, c. 1542] no3HauaroTth Jekcemy Such sik
NpUKMETHUK Ta 3aiiMeHHuK, ciaoBHuku WBD, WNWD, NERD — sk npukMmeTHUK,
3aliMeHHUK Ta npuciaiBauk [37, . 2002; 40, c. 1104; 34, c. 1452]. Inoxi CIIOBHUKOBI
MOMITKH € cynepewimBuMu. Tak, y pedeHHsaX Tuiry ‘Such is not my intention’ cioBHHK
UED tpaktye nekcemy such sik mpukmerHuk [36, €. 1985], tomi sik LD, W7NSD Ta
NERD BBaxkarots ii 3aiimennukom [32, ¢. 1897; 41, c. 1104; 34, c. 2001], a cioBHUK
ALD — npukMeTHHKOM 1 mpucitiBHUKOM [27, €. 997].

VY cunTakcuuHiil QyHKIII npeMmonudikaTopa iMeHHHKOBOI (pa3u (such + adj. +
N) (such terrible ideas) s nexcema momivaerscst cimopHukoM RHD sik mpukmerHuk [35,

118



c. 1100], cmoBaukom WNWD, W7NSD, WBD - sx mpucnisauk [40, €. 799; 41, c. 1104;
37, ¢. 2002].

OxpeMi TrpaMaTHCTH BBaXKAIOTh JIEKCeMy SUCh «BKa3iBHMM MPHKMETHHUKOM» Ta
«BKa3iBHHUM 3aiiMmeHHHKOMY [21, C. 120; 14, c. 16]. BiabIiricTh JOCTIAHUKIB TPAKTYIOTh 1l
YaCTUHOMOBHHMM CTaTyC fK «BKa31BHUM 3aliMEHHHK», II0 MOYXE BXKUBATUCH SIK
aTpuOYTHUBHO, TaK 1 cyOcTtanTuBHO [26, €. 153; 20, ¢. 106; 17, c. 101; 18, c. 275].

Taxki rpamatuctu sk b. O. Inbim, [. . IBanoBa, A. [. CMupHuLIbKUH JaHy JIeKCeMy
He po3nsiaaoTh B3aram [19; 3; 8].

P. Kyepk Ta C. I'pinOayM HaBOASATH MPUKIAIN TiIIHKA aTPHOYTUBHOTO BXKMBAHHS
such, cToCoBHO MPUHAIEKHOCTI JTAaHOT MOBHOI OJTUHHUIII JO Ti€i YW IHIIOI YaCTHHU MOBH
BOHHM BHCHOBKIB He poOisTh [22, €.132].

J1. BaitOep Ta iH. 3a3HaYarOTh, IO JeKceMa SUCh MOke BKUBATHUChH SIK:

a) 3aiMEHHUK:

Morality is a collective property and must be studied as such [12, c. 281].

Ha Hamy ngymKy, OIbIl JOIUIBHO BBakaTH SUCh y JaHOMYy BHIAIKY
MeTa3aiMEHHUKOM, 0O BIH OXOIUTIOE€ HE TUIBKM 3HAYCHHS IMEHHHKa Property ame i
3aJIEKHUX BiJ HBOro onuHULG ‘@’ ta ‘collective’;

0) sik HamiBIeTepMiHaTop (Semi-determiner):

He is such a flipping bastard [Tam camo];

B) SIK CKJIaJICHUI TIpUiMeHHUK (Such as):

There are crystals, of substances such as tourmaline, which are sensitive to the
polarization of light [12, c. 282];

I) K CKJIaJEHUI CyOOpIuHaTOp:

That a generalization covers a multitude of items, such that is impossible to nob
each one, in no way makes the generalization unclear [Tam camo].

M. CyoH, po3risggaiodd (YHKIIOHAJIBHI MOMJIMBOCTI JiekceMu sSuch, Ti
YaCTUHOMOBHOTO CTaTyCy He BU3Hauae [24, c. 568].

JIx. IcTByn yHanexHIOE€ JaHy MOBHY OJMHHMIIO JO JETEPMIHATOPIB, BBAXKAIOUH
1[I0 TPYIy CJIiB 4acTHHOIO MoBH [15, ¢. 1].

P. Kaprep ta M. MkKapti B aHapopvuyHMX BXXMBAHHSX TPakKTylOTh Such sk
nerepminarop [13, c. 355], y cnoayuenni iS that (such that) — sk ckiageHui
cybopauHaTop [Tam camo, c. 559].

P. Caiix ta I'i Beaman 3a3Hauarorh, 1o Jiekcema SUCh Moske BiKMBaTHCs mEpes
IMEHHUKOM, 1100 MO3HAYUTH MUHYJY MOJI110, BiIOMUN (PaKT ab0 MOHSTTS.

Computers may potentially replace television though such a move seems a long
way [23, c. 170].

YacTUHOMOBHMH CTATyC JIAHO1 JICKCEMU BOHU HE BU3HAYAIOTh.

OTxe, y CydacHid JIHIBICTHII JeKceMy SUCh yHaIeKHIOIOTh 0 HEO3HAUYCHHUX
3aiiMEHHUKIB, /10 BKa31BHUX 3aiMEHHUKIB, 10 JE€TEPMIHATOPIB, 1O HAMIBAETEPMIHATOPIB,
710 IPUKMETHHKIB, 70 CKJIAJICHUX MPUHMEHHHKIB Ta CKIaJCHUX cybopauHaTopis [12, C.
281 — 287; 13, c. 355; 14, c. 16; 21, c. 470; 23, c. 120; 29, c. 997; 31, c. 902; 33,c. 1542;
35,c. 1891] .

Psan aBTopiB HaBoauTh (GYHKIINHHI XapaKTEPUCTUKH JAHOI JIEKCEMH, aje ii
JaCTHHOMOBHHMIA cTaTyC He BU3Havae [24, . 132; 25, ¢. 170; 26, c. 568].
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[TinObuBaroun MiACYyMOK BChOMY 3a3HAUE€HOMY BHIIE, MOKHA CTBEPKYBATH, IO
JekceMH SO Ta SUCh He MarTh YiTKO BHU3HAYEHOTO MICIl1 B CHCTEMi YaCTHH MOBH Y
3B’SI3Ky 13 CBO€I0 CKJIAJHOIO TpamMaTU4HOI mpupojoro. CroenudiuyHe MHUPOKE
a0CTpakTHE 3HAYEHHA 3pOOUJIO iX CHPOMOXHUMHU JI0 PO3Tay>KEHOTO TIMOCTACUCy
(Mi>KKJTacOBOI Mirpartii).

Ha wnam mnornsa, muTaHHS Tpo iXHIA YaCTUHOMOBHHH CTaTryc MoOXe OyTH
BUpIIIEHE Yepe3 MpU3My Teopii MPOTOTHUIIIB, Y paMKaX MIIXOIy 0 YaCTUH MOBH SIK JI0
JUCKYpPCHO-KOTHITUBHUX KJIACiB CIIB.
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PECULIARITIES OF FUNCTIONING OF LEXEMES SO AND SUCH
IN MODERN ENGLISH
The article deals with the analysis of the differences in linguists’ points of view on
categorial status of lexemes so and such in Modern English, the authors’ approach to the
definition of their grammatical nature is suggested.
Key words: lexeme, parts of speech, pronoun, noun, adjective, adverb.
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